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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF GHINA'
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
ON MUTUAL VISA EXEMPTION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS
OF PASSPORTS FOR PUBLIC AFFAIRS AND ORDINARY PASSPORTS

ms o ma op s oh e 8 b Y $% e S L = 3 e+ o bt S

THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA as
represented by the Ministry of Foreign Affairs and THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA as represenied by the Ministry of Home Affairs (hereinafter
referred to as the “Contracting Parfies");

FI P

CONSIDERING fhe interest of the Contracting Parties to promote friendly
relations between the People’s Republic of China and Malaysia;

HAVING conducted friendly consultations an mutual visa exemption on the
basis of equality and reciprocity;

DESIRING to facilitate travel far citizens of the Peoplie's Repubtic of China and

the citizens of Malaysia holding valid travel documents as per Article |;

ARTICLE 1
GENERAL PROVISION ON VISA EXENMPTION
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1. Citizens of the People’s Republic of China, holding passports jor public
affairs and ordinary passports of the People's Repubtic of China valid for at
least 6 months, and citizens of Malaysia, holding ordinary passports of
Malaysia valid for at least 6 months, may enter into, exit from, or transit
through the teritory of the other Gontracting Party without a visa and stay for
a period of stay not exceeding thirty (30) days in the territory of the other
Cantracting Party, for the purposes of vacationffour, family and friends visit,
business, exchange, private affairs, medical treatment and international traffic
(crew members).

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the period of authorised
stay of citizens of either Contracting Party specified in paragraph 1 of this
Article, in the territory of the other Contracting Party shall not exceed a total of
ninety (80) days within each period of cne hundred eighty (180) days.

ARTICLE 2
THE EXTENSION OF STAY

1. Citizens of either Contracting Party {referred to in Aricle | of this
Agreement) who intend to stay in the territory of the other Contracting Party
for a period of mare than thirty (30) days or to reside or engage in employment,
study, media activities, or other activiies which require prior approvail from the
competent authorities of the Contracting Party, shall apply for an appropriate
visa before entering the ferritory of the Contracling Party.

2. The duration of each single stay referred to in Arlicle | of this Agreement
shall not be extended except for humanitarian reasons, force majeure or other
reasons granted by the competent authorities of the Contracting Party.

o

b 3z/22



23.7.26825  Z2:45 B ZE2S/T/23 Z2:45:43 b 33/22

ARTICLE 3
NOTIFICATION OF CHANGE

! The Contracting Parties shall inform each other, as soon as possible through

diplomatic channels, of changes in the mode of entry to, stay in and departure
{ from the territory of the respective Contracting Party.

ARTICLE 4
OBSERVANCE OF LAWS, RULES AND REGULATIONS

! This Agreement shall not exempt citizens of sither Contracting Party (referred
to in Article | of this Agreement) from observance of the laws, rules,
regulations and national policies in force regarding the entry, stay and

, departure from the territory of the respective Contracting Party. '

ARTICLE &
RIGHTS OF COMPETENT AUTHORITIES

Each Contracling Party reserves the right to refuse the eniry into, or shorten
the stay in its territory of any citizen holding a valid fravel document of the
other Contracting Party whom it may consider undesirahle.

ARTICLE &
SUSPENSION

1. Each Contracting Party reserves the right for reasons of national
security, national interest, puBIic order or public health to suspend temporarily,
either in whole or in part, the implementation of this Agreement which
suspension shall take effect immediately after notification has been given to
the other Contracting Party through diplomatic channels.

k]
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2. Subject to paragraph 1, the suspension of this Agreement by a H
Contracting Party shall not affect the rights of the citizens of the other
Coniracting Party who are in the territary of the Coniracting Party.

ARTICLE 7
SPECIMEN OF PASSPORTS OR TRAVEL DOCUMENTS

1. For the purpose of this Agreement, each Contracting Parly shall
transmit to the other, through diplomatic channels, not later than thirly (30)
days from the date of signing this Agreement, specimens of the passports for
public affairs and ordinary passports, including a detailed description of each
specimen, curently used.

2. Each Coniracting Party shall also transmit io the other, through
diplomatic channels, a specimen of its new or modified passports for public
affairs and ordinary passports, including a detailed description of such

specimen at least thirty (30) days or such other period deemed appropriate by
the Contracting Parties before the new or modified passport come into force.

ARTICLE 8 1
CONFIDENTIALITY

1. Each Contracting Party shall undertake to observe the confidentiality
and secrecy of documents, information and other data received from, or
supplied to, the other Contracting Parly during the peried of the
implementation of this Agreement or any other agreements made pursuant to
this Agreement.
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2. The Confracting Parties agree that the provisions of this Article shall
continue to be binding between the Contracting Parties notwithstanding the
termination of this Agreement.

ARTICLE S
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference or dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation andfor implementation andfor application of any &f the
provisions of this Agreement shall be seifled amicably through mutual
consultation and/or negotiations between the Contracting Parlies through
diplomatic channels, without reference to any third parly or international

tribunal.
ARTICLE 10
REVISICN, MODIFICATION AND AMENDMENT
1. Either Contracting Party may request in writing a revision, modification

or amendment of all or any part of this Agreement,

2. Any revision, modification or amendment agreed to by the Contracting
Parties shall be reduced into writing and shall form part of this Agreement.

3. Such revision, modification or amendment shall come inio force in
accordance with paragraph 1 of Article 11.

4,  Any revision, modification or amendment shall not prejudice the rights
and obligations arising from or based on this Agreement before or up to the
date of such revision, modification or amendment.
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ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30} days following
the date of latier's written nofification by the Confracting Pariies, through
diplomatic channels, indicating that the domestic requirements for its entry into
force shall have been complied with.

2.  This Agreement shall remain in force for a period of five (B) years.
Thereafter, it shall be automatically extended for a further period of five (5)
vears. If either Contracting Party wishes to terminate this Agreement, it shall
: notify the other Contracting Party in writing through diplomatic channels, and
this Agreerrient shall ease to be effective on the ninetieth (80) days following
the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

. # .

DONE at fﬂffﬂf"jﬁj"k on this ﬁ:r'l.ft‘ day of ......22%........ in four (4) 4
original texts, two (2} sach in the Chinese and English languages, all text ‘
being equally authentic.

T4

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF MALAYSIA
CHINA

!




